METOJ/IJUKA ®OPMYBAHHSI MOBHUX KOMIETEHIIIN

KOMILJIEKC BIIPAB JIUISI D°OPMYBAHHS Y MAVMBYTHIX IEPEKJIAJAUIB
AHTJIOMOBHOI JIJEKCUYHOI KOMIETEHIII Y TUCEMHOMY
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T. II. Bacujienko
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Bianosigao o “IIpoekty HamioHaabHOI CTpaTterii po3BUTKY ocBiTH YKpainu Ha 2012 — 2021 poku” Ha
CydyacHOMY eTami Tepel BHIIOI OCBITOIO CTOSTh BAaXKJIMBI 3aBIaHHS, 3YMOBIECHI HEOOXIIHICTIO
KapJMHAIBHUX 3MiH, CHPSAMOBAHMX Ha MiJABUIICHHSA SKOCTI 1 KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI OCBITH,
MiATOTOBKM BHCOKOKBaNi(PiKOBaHMX CHEIiaicTiB Ta mepekinanadiB 3okpema [10]. B Takomy KOHTEKCTI
BHUKJIQJIaHHS aHTIIHChKOT MOBH (AM) Mmae peani3oByBaTHCSi Ha OCHOBI HOBOTO MIAXOMY, SIKHM Owu
BpaxoByBaB akaJeMiuHi Ta npodeciiiHi moTpedn MaiOyTHIX MepekiagadiB, BUMOTH TUIIOBUX Mporpam 3
Kypcy nepekiamgy Ta mnepeabauaB ¢(opMyBaHHA 0a30BUX KOMIIETEHIIIM, IO CKJIaJalOTh OCHOBY

npodeciifHOT KOMITIETEHTHOCTI TIepeKIaiaya.



[Tporpama 3 Ipaktuanoro kypcy nepekiany (ITIKIT) [11] craButs 3a MeTy (hopMyBaHHS y CTYICHTIB
nepeknananpkoi kommereHmii (ITK), a mocraBnena 3amada, B CBOIO 4epry, mnepeadadae po3poOKy
BIJMOBIIHUX KOMIUJIEKCIB BIpaB. BapTo 3a3HauuTH, mo mpobieMa CTBOPEHHS KOMIUIEKCY BIpaB 3
¢dopmyBanns pisHux acnekTiB [IK BucBiTiena B mpausx Oarathox HaykoBuliB. Tak, T. B. I'aniueBa
BHJIUISIE BIIPABH TSI HABYAHHS YCHOTO ITOCIIIOBHOTO TEpEKIaay Ta MepeKiiaay 3 apKylla: MiAroToBdi,
omepamiiiai, mumicHi [2]; JI. K. JlaTumeB BHOKpeMIIIOE BIOpaBU JJIS HaBYaHHS TEPEKIIAy:
JoTepeKiananbki, 3Mimani, nepeknananeki [6]; B. H. KowmicapoB po3pi3usie momnepexnananbki Ta
NepeKyIaabKi BIPaBy AJIs HaBYaHHS MUCEMHOTro Ta ycHoro nepeknany [4]; T. /1. Ilaciunuk knacugikye
BIIPaBH /Il HABYAHHS IHCEMHOTO JBOCTOPOHHBOTO TIEpEKIaxy KOMEPIIHHMX JHCTiB: BIpPaBU Ha
(hopmyBaHHSI HABUYOK 1 BMiHb Ta BIIPaBH, HAIIUJICH]I HA BJIOCKOHAJICHHS BKa3aHUX BHIE yMmiHb [9]; JI. M.
UepHoBaTHii BU3HAYa€ BIPABU JJIsl HABUAHHS YCHOTO MEpeKiIaay: onepaiiifHi Ta uimicHi [15]. BogHouac
Yyac NUTaHHSA (POpPMyBaHHs aHTJIOMOBHOI JIGKCHYHOT KOMIETeHLIi y nruceMHoMy nepexiiazni (AJIKIIIT) ta
CTBOPEHHSI KOMIUIEKCY BIPaB HE MOXE BBAKATHUCSA JOCTATHHO BUBYEHHM y TEOPETUYHOMY ILIaHI Ta
PO3pOOIJIEHUM Y IPAKTUYHOMY, 11O 1 3yMOBIIIOE HOTO aKmyanbHicmb.

Mertoro cTarTi € aHali3 TEOPETUYHHX MOJOKEHb 1 BUMOT MIOJO CKIAJaHHS KOMILJIEKCY BIpaB 3
¢opmyBannss AJIKIIII Ta posrisg 3ampoONOHOBAHOTO HaMU KOMIUIEKCY BIpaB Ha Marepiaii
myOMIIMCTUYHUX TEKCTIB 3 ypaxyBaHHAM cnenu]iky Hamoro gociimkeHHs. [locraBieHa MeTa 3yMOBITIOE
BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb:

- TpoaHaNi3yBaTH 3arajbHi BUMOTH /IO BIIPAB, JaTH BU3HAUYCHHS MOHSITTS 61pasu 0Jis YOpMYS8aAHHSA
AJIKIIII ma komnnexcy eénpag onsa hopmysanns AJIKIIII;

- BU3HAYMTH BHY Ta THIW BIPAaB 3T1IHO 3 MPUHHATOIO Y METOIUIII HABYAHHS IHO3EMHHUX MOB
THUIIONOTI€I0 sl epeKTUBHOTO Ta miecnpsmoBadoro ¢gopmysanns AJIKIIIT y maitOyTHIX mepekiagadis.

Kepyrounch BU3HAUEHHSAM TOHSTTS 6/1pasu Y METO/AMIII HaBUAHHS 1HO3EMHUX MOB, MOCHJIAIOYNCH HA
tnymaueHHs E. I'. Aszimosa [1, c. 373] ta copmynboBani H. K. Cknspenko [12] Bumoru 10 Bopas, mif
enpasoro onsa popmysanna AJIKIIII MU PO3YMIEMO chneyianrbHO Op2aHizo8ame 6 HABUANbHUX YMOBAX
BUKOHAHHA BMOMUBOBAHUX MA NPOGecilino CHPAMOBAHUX, 0A2amMopaz08ux 63a€MON08 sA3anux Oill,
onepayiti ma/abo OiANLHOCMI, WO BUKOHVIOMbCA 3i 30iNbUIEHHAM MOBHUX NEKCUYHUX MA ONepayitiHux
nepeknaoaybKux mpyoHowie, 6paxo8yroyu NOCHiO08HICMb CMAHOBIEHHA NepPeKIa0aybKux HABUUOK |
6MIHb, CHPAMOBAHUX HA IX (hopMmyeaHHs Yy MaAuOYmHIX nepexknadavié ma HaOymms HUMU Bi0ONOGIOHUX
3HAHb.

Cnigom 3a H. K. Cxiapenko [12] ta T. . Ilaciuauk [9, c. 105], Mmu BuaiiseMo 000B’sI3KOB1 ¢hasu
énpae ons gopmysanna AJIKIIII, a came: 1) 3aBHaHHs, 0 BUCTYNA€ CTUMYJIOM 10 BUKOHAHHS TIEBHUX
niit/onepariii; 2) 3pa30K BUKOHAHHS y BUTJISAI NMHCHBMOBOTO IepeKiany, 3A1HCHEHOro NepeKkiajadeM-
BHKJIaaueM; 3) BUKOHAHHS MOCTABJICHOTO 3aBAaHHS (BlacHE BIpaBa); 4) KOHTPOJIb. Y MeXaxX HAIIoro
JOCITIJDKEHHS MU TiepeadadaeMo y (a3i 3pa3ka BUKOHAHHS aHaJli3 1 0OTOBOPEHHS MPUKIIAy BUKOHAHHS.

da3za KoHTpoJO mnepeadavyae 0OOB’S3KOBY IMEPEBIPKY, aHadi3, OOTOBOPEHHS BUKOHAHUX CTYJEHTaMHU



MEepeKaaiB 3 HACTYNMHUM IX TMOPIBHSHHSAM 3 TOTOBUM II€PEKJIaZIOM, BHUKOHAaHUM (axiBIsIMH, Ta
penaryBanHs. [IopiBHSIHHSA nepekiiay, 0 NOJAEThCA Y KII0Ul, € (pakyIbTaTUBHUM, a HOTO peAaryBaHHs
— 000B’a3k0BUM. KOHTpOIIE MOJKe 31iIHCHIOBATHUCS K 3 OOKY BHKJIaJaya, TaK 1 y BUIJIAI CAMOKOHTPOJIIO
a00 B3a€EMOKOHTPOJTIO.

3anpornoHoBaHi HAMH BIIPaBH, 00’ €IHAHI y KOMIUIEKC, pO3pOOJeH] 3 ypaxyBaHHS KOMIIOHEHTHOTO
cknany AJIKIII, a came: KOMyHIKaTHBHOT KOMIIETEHITIT B IBOX MOBaX (aHTJIHAChKa i yKpaiHCbKa MOBH),
npogeciiiHo-0a30B0i, MOBHO-JIEKCHYHOI, MPEIMETHO-CHEIIaIbHOT, TEeKCTOYTBOPIOIOYOI, MparMaTHYHOI,
NepeKaianbKo-a1eoHToIoriuHoi. Bapro 3a3Hauntn, mo (opMyBaHHA TNiepeadaueHUX KOKHUM
komnoneHToM AJIKIIII 3HaHb, HABHYOK 1 BMiHb pealli3oByETHCS OKPEMO 3 TIOCTYITOBHM IEPEXOI0M [0 iX
iHTerpoBaHoro ¢opmysanHsa. Ha Hamy nymky, jaumie 30anaHCcOBaHE IO€AHAHHS Ta KOMIUIEKCHE
GyHKIIOHYBaHHS KOXHOTO 13 Ha3BaHMX KommnoHeHTiB AJIKIIII wmoxe 3abe3nednTd AOCATHEHHS
HeoOXigHOro piBHA i1 chopMoBaHOCTI y MaiOyTHIX MepekiagadiB AJisl 34iICHEHHS TMCEMHOT0 NepeKiamLy
Ha BICOKOMY IpOQeciifHOMY piBHI.

Mu knacudikyemo munu enpasé 3 ¢dopmyBanHs AJIKIIII 3rimHo 3 OCHOBHMMH Ta J0JaTKOBUMU

kputepisimu (auB. Taom. 1).

Tabnuysa 1
Tunu Brpas 3 popmyBanus AJIKIIIT
Kpumepiii Tun eénpasu
OcHoBHI CIIPSIMOBaHICTh HABYAJIbHUX | PEIICTITHBHI;

It Ha BUAa4dy abo MpuioM | pelenTUBHO-PENPOAYKTHBHI

iHpopmarii

KOMYHIKaTUBHICTb BMOTHBOBaHI,
KOMYHIKaTHBHI;
YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI;
HEKOMYHIKaTHBHI

JonaTtkosi CTYIIIHb KEPOBAHOCTI TIOBHICTIO KEPOBaHi,

YaCTKOBO KEpOBaHI 1H/IUBiTyaJbHi;
bpoHTaNbHI

¢dopma opranizarii poborta B rpymnax;

BUKOHAHHS poborta B mapax;
iHAMBIAyadbHa poboTa

crioci6 opranizarii THIUBITYaTbHI;
dbpoHTaNBHI




y4acTh piHOT MOBU

OJIHOMOBHI;

JIBOMOBHI

4yaC BUKOHAHHA

HOpPMOBaHI y 4aci;

HEHOPMOBaHI y yaci

BUKOPHUCTAHHS JIOBIJKOBOI | 3 OMOPOIO;
JiTepaTypu 0e3 onopu
XapakTep BUKOHAHHS MACHMOBI
MicIie BUKOHAHHS ayJIUTOPHI;
JTOMAIIIH1

Kopotko oxapakrepuzyemo Tunu Bupas miusi ¢opmyBanHs AJIKIIIL. 3a kpurepiem cnpsamosarnocmi

HasuaibHuXx Oili HA onepkaHHS abo Bumaudy iHdoOpMaIlli NpeacTaBlIeHI pi3HI THMH BIOpaB, a caMe

peuenTuBHi (YUTaHHA), PEIENTUBHO-PENPOAYKTUBHI (crpuiimManHs iHdopmamii 3 mnoxanbuM Il

penpoayKyBaHHSM — YATAHHS, IMCbMOBUI NIEPEKIIAN).

3riTHO 3 KPHUTEPIEM KOMYHIKAmueHocmi PO3POOJICHUN KOMILICKC BIPAaB MICTHTh TaKi BIIPABH:

BMOTHBOBaHI BIIPaBH, CKEPOBaHI1 Ha YCBIIOMJICHE JIOCATHEHHS METH 3aBJIaHHS Ta CIOCO0IB ii peasizariii;

HEKOMYHIKaTHUBHI

BIIPaBHU,

Opl€HTOBaHI

Ha akKTyani3amito (OHOBUX 3HAHb pPI3HOTO XapakTepy:

JTIHTBICTUYHUX, TEOPETUYHUX, 3HaHb JOBIJKOBHX JIKEPE; YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI BIpaBH, MOOYyA0BaHI

Ha OCHOBI BHKopHcTaHHS omop ‘“Komenrtap mepexmamgauda” (KII), mMeToro SKHX € CTUMYJIOBaHHS

MOBJICHHEBUX il CTY/JCHTIB; KOMYHIKQTUBHI BIPAaBH MICTATh BMOTHBOBAHI 3aBJaHHS Ta MependavyaroTh

HasBHICTh KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy, afpecaTta MOBJICHHS 1 CUTYyaIlii.

3a kpuTepieM CTyNeHs KEpPOBAaHOCTI THI BIPABH 3aJEKUTh BiJl €Taly HaBUaHHS Ta peaizyeTbes

OUIIXoM  3acmocysanns KII, mig SKUM MH PO3YMIEMO HaguanvbHutl 3acib, wo Micmums Kpim

JIHEBICMUYHUX 8I0OMOCMEl | NePekIadaybKux peKkomeHoayil oHosy iHphopmayito mepminoI02IYHO2O,

KYIbMYpPO3HABU020 Ul ICMOPUYHO20 Xapakmepy OJisi noieculenHs npoyecy nepekiady. Memorw KII
00nomMoea cmyoeHmy He MINbKU Kpawe YCeI0OMUmu WLIAXu peanizayii nocmagneHux 3ae0amv, a

Haoamu HeoOXIOHY IHopmayito Ona 30IUCHEHH CaM020 NepeKiady, PeKOMeHOY8amu HeoOXiOHI

MOJNCTIUBI NepeKNadaybKi Oii, cnpusmu 00CACHEHHIO NOCIABIEeHUX Yiell.

€

e

Mu BBaxkxaemo BukopucTtanHs KIT HeoOxigHuM 3acoboM Ha mpakTuaHuX 3aHATTIX 3 [IKII, cTpykTypa

Ta 3MICT SIKOTO 3MIHIOEThCS 3anexkHo Bia eramy ¢gopmyBanHs AJIKIIIL. Posrmsaemo mpuxman KIT (aus.

Tabm. 2).
Tabnuys 2
KoMmenTap nepekiiagaya
Eman Ilpuknao Xapakmepucmuka Translator’s Commentary
dopmyeannsn K11




AJIKTIIT

AKTyagizais Nottinghamshire | - ponoBa Background Information
3HAHb! is second to iHdopmarris; Nottinghamshire is a county in the East
-MHTBicTUYHUX; | none for myths | - niHrBicTHYHI Midlands of England.
- TEOPETUYHHX; and legends BiJIOMOCTI; Linguistic Information
- poHOBHX; - IHCTPYKILIi- Nottinghamshire /notinom[ar/ or
- JOBI/IKOBOT HOACHCHH, /notigam/[1ar/ a proper noun.
niTepatypu - IpAIMi THCTPYKIi- Translator’s Recommendation
TOCHTaHH, Proper nouns ending in —shire are usually
-0JIATKOBI translated into Ukrainian by means of
JOBIAKOBI JUKEPENA. | 2 cliteration.
3 TeMH Use transliteration and explanation doing
translation.
Useful References
Look them through to be sure the
Ukrainian variant you’ve chosen is the
proper one (is the most frequently used and
is familiar to the recipient).
uk.wikipedia.org/wiki/HoTTiHremmmup
uk.wikipedia.org/wiki/HoTTiarem
®dopect
www.mfa.gov.ua/mfa/ua//18912.htm
DopMyBaHHS Nottinghamshire | - ponoBa Background Information
HABUYOK: is second to iHdopmarris; Nottinghamshire is a county in the East
-3/11ICHIOBATH none for myths | - miHrBicTHYHI Midlands of England.
TpaHcmitepanito; | and legends BiJJOMOCTI; Linguistic Information
-KOPHUCTYBaTHUCS - IHCTpYKIIii- Nottinghamshire /notinom/ar/ or
JIOBIIKOBUMH peKOMEH AL} /notinom/1ar/ a proper noun.
pecypcamu - IOCWJIaHHS Ha

JIOBIIKOBI JKepena

3 TEMHU

Translator’s Recommendation
Proper nouns are usually rendered by
means of transcription, transliteration and
additional explanation. Choose the best
option taking into consideration the word-
formation and the translator’s norm set.

Useful References




Look thoroughly through the given below
sources.
uk.wikipedia.org/wiki/HoTTiHremmmup
uk.wikipedia.org/wiki/Hortinrem ®@opect
www.mfa.gov.ua/mfa/ua//18912.htm
http://vseslova.com.ua/word
http://gazeta.ua/post/287430

Compare the Ukrainian equivalents found
in the given above sources, choose the
most  frequently used.  Performing
translation, please, do not forget to give
explanation if this proper name is not

familiar to the recipient

Po3BuTOK

YMIHb:

- IepeIaBaTu
BJIACHI Ha3BU
TIpH 3/11HCHEHHI

nepeKany;

-KOPHUCTYBAaTHCS
JIOBIAKOBUMHA

pecypcamu

Nottinghamshire

is second to
none for myths

and legends

- ¢ponHOBa
iHdopmarris;

- JTIHTBICTHYHI
B1OMOCTI;

- IHCTpYKIIii-
peKoMeHallii;
- IOCUJIAHHS Ha

JIOJTATKOBI JpKepelia

Background Information
Nottinghamshire is a county in the East
Midlands of England.

Linguistic Information

Nottinghamshire /notinom/ar/ or
/notigem/ 191/ a proper noun.

Translator’s Recommendation
Proper nouns are usually rendered by
means of transcription, transliteration and
additional explanation.

Choose the appropriate way of rendering.
Useful References
Look thoroughly through the given below
sources.
uk.wikipedia.org/wiki/HoTTinremmup
uk.wikipedia.org/wiki/HoTTiarem
®dopect
www.mfa.gov.ua/mfa/ua//18912.htm
http://vseslova.com.ua/word
http://gazeta.ua/post/287430
Compare the Ukrainian equivalents found
in the given above sources, choose the
the

most frequently used. Translate




sentence from English into Ukrainian.

Yaockonasiennsi | Nottinghamshire | - poHoBa Background Information
HABUYOK i is second to iH(popMallis; Nottinghamshire is a county in the East
BMiHb: none for myths | - miHrBicTHYHI Midlands of England.

- IepeaBaTH and legends BiJIOMOCTI; Linguistic Information
BJIACHI Ha3BU - peKOMeHallli; Nottinghamshire /notinom/ar/ or

TIpH 311CHEeHHI - IOCUJIaHHS Ha /notinom/[1or/ a proper noun.
fieperany; AOJATKOB ukepena Translator’s Recommendation

~KOpHUCTYBaTHCA Proofreading your variant of the
JIOBI/IKOBHMH transliteration from English into Ukrainian,
pecypcami, check if the meaning of the word in the
- 31ificHIoBaTH source and target languages coincides,
CaMOKOHTPOIb. mind  semantic, pragmatic, stylistic

intention of the source variant and the
target variant.

Useful References
Study the resources where this lexical unit
is mentioned.
uk.wikipedia.org/wiki/HoTTiHremmmup
uk.wikipedia.org/wiki/Hortinrem ®@opect
www.mfa.gov.ua/mfa/ua//18912.htm
http://vseslova.com.ua/word
http://gazeta.ua/post/287430
http://www.pn.mk.ua/news/44646.html
http://www.pn.mk.ua/news/44646.html

www.macsanomat.comy/.../5entsiklopediya

gazeta.ua » Hosunmu > [onii » Exckiro3uBu

SAx Buano 3 Tabn. 2., KII € 3acobom, 3a 10MOMOTroI0 SKOTO MU MPOIOHYEMO OPraHi30BYBaTH IPOIIEC
HABYaHHS, a caMe: CTYIIIHb Ta XapaKTep KEPOBAHOCTI, SIKi peaTi30BYIOThCS IIISIXOM HaOyTTs MOCTYNOBOT
aBTOHOMII y IPUMHATTI MepeKIaJabKiX pillleHb.

3a kpurepieM ¢opma opeanizayii — iHOUBITyalbHAa poOoTa, poboTa B Mmapax, podoTa B Tpymi
(obroBopenns). Kepyrounck mnepexnaganbkuMu MNpodeciiHUMHU pealiaMH, Je TepeKiIaaad Iparroe
CaMOCTIHHO, HECY4H TMOBHY BiJIMOBIIAJIBHICTh 32 CBOIO POOOTY, B TOH K€ Yac 3aBXKIU MOXKE MOPAJUTHUCH 3

KoJsieroto B [HTepHET-Mepeki, MU MPOIOHYEMO BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI (opMH poOOTH: iHAMBIAYaJIbHY,



poboTy B mapax Ta/abo B MiHI-TPYIIi 3aJIe)KHO BiJl €Tally HaBYaHHS Ta 3aBJaHHS, IOCTABJICHOTO IEpeN
NepeKIaayeM.

3a KpuTepieM cnocoby opeanizayii MM BUAUIAEMO (POHTAIBHY Ta IHAUBIAyaJbHY pOOOTH, ajpKe
OOTOBOpPEHHSI Ta OOTPYHTYBAaHHS TEpPEKIANAlbKUX pIlICHh € HEBiJ €MHOI YAaCTHHOIO IBOTO BUIY
MOBIICHHEBOI JisTBHOCTI, SIK HAa TOYAaTKOBOMY €Talll akTyaji3alii 3HaHb, €Tali BHKOPHUCTAHHS TEBHOI
MepeKIIaabKoi cTpaTerii, Tak 1 Ha €Tari pelaryBaHHs TOTOBOT'O BapiaHTa MEPEKIIaIEHOTO TEKCTY.

3a KpuTepieM yuacms pioHOI MOGU MU BHIUISIEMO OJHOMOBHI Ta ABOMOBHI BIpaBu. Lle 3yMoBieHO
TUM (DaKTOM, IO CeMaHTH3alis JIeKcHuyHuX oauHuIb (JIO), 6e3eKBiBaIGHTHOI JIGKCHKHU, HEOJOTI3MIiB,
NpUCHTIB’{B Ta TPUKA30K 3/IHCHIOETHCS 3a y4acTi SK OJHi€] MOBH, Tak i JABOX. TakMM YMHOM BIpaBU
MOXYTh OyTH SIK OJJHOMOBHI, TaK 1 JBOMOBHI.

3a KpUTEpIEM uac 6uKOHaHHA — HOPMOBAHI Ta HEHOPMOBaHi y yaci BmpaBu [9, c. 104]. B mexax
HAIIIOTO JIOCII/PKEHHS POIMOHY€EMO Ha BCix aynuTopHuX 3aHATTAX 3 [IKII BUKOHYBaTH HOpMOBaHI B yaci
BIIPAaBH 331151 CTBOPEHHS MPUPOJHUX NMPOQPECIHHUX YMOB, B SKUX JOBOJHUTHCS IMPALIOBATH MUCHMOBUM
nepeksagayaM, a HCHOPMOBAHUM Y Yaci BIIpaBaM HaJaBaTH MepeBary B CaMOCTIHHINA pPOOOTi CTYICHTIB.

3a KpUTEPIEM BUKOPUCAHHS 008IOK0BOI imepamypu MU BUOKPEMIIIOEMO BIIPAaBU 3 ONOPOIO Ta 0e3
Hel [9, c. 104]. 3Baxxaroun Ha TOH (hakT, 0 MepeKiIagay y peaJbHUX YMOBaX, 3[1HCHIOIOUN MEepeKIal y
MUCHMOBIH (hopMi, 3aBXKAM Ma€ MOXJIHMBICTH JOCTYIy IO TOBIIKOBOi JIITEpaTypH, MH IPOIOHYEMO
BHKOPHUCTOBYBATH BIpPaBH 0€3 OMOPH TLTLKH HA MOYATKOBUX eTamax poOOTH, a caMe aKTyasi3arlii 3HaHb
PO JIOBIJIKOBI pecypcH. Mu BBakaeMo 1€ OOIPYHTOBaHHUM, /K€ TAKMM YMHOM MU IOTYeMO MaiOyTHIX
NEepeKIIaavyiB 10 BUKOPUCTAHHS IIMX CaMHX 1H(GOpPMaliiHUX TOBITHUKIB//DKEpPEN Ha HACTYIHUX €Tarax
po6otu 3 popmysanus AJIKIIIL.

3a KpUTEpiEM Xapakmep 6UKOHAHHA — THCbMOBI BIpPaBU. AJle BapTO 3a3HAYMTH, IO XO4Ya BIPABU
CrpsIMOBaHI Ha (hOpMyBaHHS HAaBUYOK y MEepeKiIali, 31 {CHEHOMY IMCbMOBO, Il YaC BUKOHAHHS BIPaB y
(azax HaBeJCHHs NMPHUKIAJIB Ta KOHTPOIIO CTYAEHTaM TaKOX MPONOHYETHCS YCHI BIIPaBU 33 XapaKTepoM
BHUKOHAHHS.

3a KpUTepiEM Micye BUKOHAHHS — Ay AUTOPHI Ta JOMAIITHI BIIPABH.

OxapakTepu3yBaBIIM THIW BIpaB, TMEpeHneMO 0 ONUCYy Komniaekcy enpaeé (muB. Puc. 1),
CKJIaJHUKaMH $IKOIO € TpyNu BIOpaB, a KOKHA Tpyla BIpaB, B CBOIO YEpry, MICTUTb HU3KY BIpAaB,
00’€THAHUX CIIJIBHOI0 METOI0 (POPMYBAHHS 1 BIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBUX HAaBUYOK 1 ()OpMYBaHHS Ha
uiit ocHoi AJIKIIIL. Mu BuainsemMo yotupu rpynu Takux Brupas st GopmyBannas AJIKIIIL: 1) Bopasu
JUTSl aKTHBI3AIlll 3HaHb, 2) BpaBH i (GOPMYyBaHHS HABUYOK, 3) BIIPaBU JJIs PO3BUTKY BMiHb, 4) BIIpaBU
JUIs1 BAOCKOHAJICHHS HAaBUYOK 1 BMiHb. Y MeXaX KOKHOI 3 BUAUIEHUX TPYIl MU BUAUISIEMO MIATPYIIH:

I'l — enpasu ona akmyanizayii 3HaHb:
1.1. THTBICTHYHOTO XapaKTepy;
1.2. TEOpETUYHOTO XapaKTepy;

1.3. ¢poHoBoOrO Xapakrepy;



1.4. TekcTyalnbHOTO XapakTepy;

1.5. nOB1AKOBOT JIITEpATYPH;

I'2 — gnpaeu ona popmyseanna Haguuok:

2.1. 3HaXOKEHHs eKBiBaJIeHTIB 3HaueHb JIO MOBHOTO 30iry 1BOX MOBHUX KYJbTYp;

2.2. 3HaXOKEHHsI eKBiBaJIeHTIB 3HaYeHb JIO BiTHOCHOTO 30iry MOBHUX KYJBTYD;

2.3. 3[MiCHEeHHS TIepeKIaay Oe3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH;

I'3 — énpasu ons po3eumky éminb:

3.1. nepenaya cmuciy 3HaueHb JIO moBHOTO 30iry 1BOX MOBHUX KYJBTYD;

3.2. nepenaya cmuciy 3HaueHb JIO BiIHOCHOTO 30iry MOBHUX KYJIBTYP;

3.3. mepenaya cMuciay 0e3eKBiBaJICHTHOI JICKCUKH;

I'4 — enpaeu 0ns 600cKOHANEHHA HABUYOK I 6MIHb:

4.1.om1iHIOBaTH €KBIBaJCHTHICTh BUKOHAHOTO Mepeknany JIO Tta oOrpyHTYBaHHS MepeKIagalbKuX
pillIeHb;

4.2. ycyBaTu HeZoJiKH niepenadi cmuciy JIO.

Kommniexce BIIpaB 1JisA

dopmyBannsa AJIKIIII

IPYIA 1 I'PYIIA 2 I'PYIIA 3 TPYIIA 4

It PIRIE S hinji s JUIs
aKTHUBIi3aLil dbopmyBaHHS PO3BUTKY BMiHb BJIOCKOHAJIEHHS
3HaHb HaBUYOK HaBHYOK 1
3 BMiHb
11 I 4
— 2.1. 3.1.
4.1.
1.2. - 5o -
— 2.3. 3.3.

Puc.1 Kommnnekc Brpas anst popmyBanus AJIKIITT

JloKJTaTHO OTHIIIEMO KOKHY 13 TIepepaxoBaHUX BHIIE TPYII BIIPAB.

Ilepwa epyna BrpaB HaIllIeHa Ha aKTHBI3allll0 3HAHb CTYJICHTIB BU3HAYCHHUX MPOTPAMOIO0 MaTepiainy
[11], HeoOXimHOro 1yl MIATOTOBKH JO BHKOHAHHS BIpaB Ha (OPMyBaHHS HABUYOK 1 BMiHb.
OOrpyHTOBYIOYH JOPEYHICTh BUKOPHCTAHHS BIIPaB, COPSIMOBAHUX HA aKTHBI3allil0 3HaAHb, MU BBA)KAEMO,
10 BUKOHAHHS OY/Ib-SKOTO 3aBIaHHSI MOKE OyTH IOJIETIICHE 3aB/SKH MOMEPEIHIi MiArOTOBII CTYIEeHTa
Ha ToYaTKoBil (a3i popmynroBaHHS MPoOIIeMH a00 TOCTAHOBKH METH, IUIIXOM 3a0e3Me4eHHs O1IbIIoro
OCMUCJICHHS HEOOXIJHMX JIHIBICTHYHUX €JIEMEHTIB, 3aCTOCYBaHHsS HAasSBHMUX 3HaHb 1 JOCBIAY IS
BUKOHAHHS MIEBHUX 3aBJiaHb. 3aBISKH 1IbOMY 3MEHIIYEThCSI HABAHTAXCHHS Ha MalOYTHIX MepeKaaayiB

i yac BUKOHAHHA 3aBJJaHHS Ta KEpyBaHHS HUM, yBara CTyICHTIB BUBUIBHAETHCS IS CIIPUUHATTS 3MIiCTY



JCKCUYHUX TEPeKIaTabKuX 3aBlaHb, 10 BUHUKAIOTH, 1, SK HACIIIOK, 30UIBIIYETHCS IMOBIPHICTH
YCHINTHOTO BUKOHAHHS 3aBIaHHS SK y KUIBKICHOMY, TaK 1 B sKicHOMY Ti1aHi [3, ¢. 158]. Mu npononyemo
BIIPaBU Ha aKTHBI3allll0 TaKUX 3HaHb: TeopeTuuHuX 3 Kypcy [IKII, miHrBiCTHYHMX, (POHOBHX 3HAHB,
TEKCTyaJIbHUX Ta 3HAHb JIOBIJKOBOI JIiTEpaTypd. 3a THUIOM IIi BIPAaBH € YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI,
PELEeNTUBHO-TIPOTYKTHBHI, BUKOHYIOTHCS Yy (POHTAIBHOMY pEXuMi miJ Oe3rmocepenHiM KOHTPOJIEM
BHUKJIamada. [lim yac BUKOHAHHS BIpaB 1€l rpynu 3MIMCHIOIOTHCS Taki omeparii 3 JIO: anami3, BuOip,
TpaHchopMarlii, MiJICTAHOBKA, Yy3arajbHECHHS. BrpaBu 11i€i Tpynmud MarOTh AacClEKTHUH XapakTep
(ponernyHi, NEKCUYHI, TpaMaTUYHi, IEKCUKO-TpamaThyHi) [13, c. 75].
HaBenemo mpukiiaay BIpas, M0 BBIHIILIH 0 ONMMCAHOTO KOMITJIEKCY BIIPaB.

I'pyna 1. [Tiarpyna 1.1.

BrpaBa 1: penpoaykTHBHa yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, YaCTKOBO KEpOBaHA, iHJMBIIyalibHa,
JIBOMOBHA, HOPMOBaHa y 4aci, 0e3 ornopu, NucbMOBa, ay JUTOPHA.

Mera: akTUBi3yBaTH JeKCHKO-TpamaTtu4Hi 3HaHHSA (JIO — cioBa JTaTWHCHKOTO MOXOJPKEHHS,
rpamatuyHi cTpykTypH (I'C) — popma ogauHYN 1 MHOKHHH JIO JTaTHHCHKOTO MOXOKEHHS).

You are asked to translate the article including a number of Latin borrowings in singular and
plural forms. In order not to make a mistake recollect the rules of the formation of the singular and plural
forms of the nouns. Follow one of the sound translator’s guidelines: divide the following nouns into two
groups. singular and plural forms and then perform translation. Such translator’s strategy will surely
help you to avoid committing mistakes in conveying the meaning from a source language into a target
one. The first element has been done for you.

Latin borrowings: criteria/criterion, curricula/curriculum, phenomenon/phenomena, medium/media,

formulae/formula.

Singular Form Translation Plural Form Translation
into Ukrainian into Ukrainian

e.g. criterion KpuTepin criteria Kpurepii

VY mexax Hamoro gociipkeHHs 3 GopmyBanHs AJIKIIIT Mu pekoMeHayeEMO BUKOPUCTOBYBATH CTaTTI

3 NepioANYHOI OpPUTAHCHKOI NMpecH SK HaBYaJbHMH Marepial Ha Bcix eramax poOotu. [Ipomonyemo
MPUKJIA] BUKOPUCTAHHS MyOMIIUCTHYHOTO TEKCTY Ha €Tali akTyasialii 3HaHb.

I'pyna 1. Iliarpymna 1.1.

BrpaBa 2: penentuBHO-penpoAyKTUBHA, KOMYHIKATHBHA, YaCTKOBO KEpOBaHA, 1HJMBIAyallbHa,
OJIHOMOBHA (aHTJIiliCbka MOBa), HOPMOBaHa y 4aci, 0€3 OmopH, ayAUTOPHA.

Merta: aKTUBiI3yBaTH JIEKCUKO-TPAMaTU4HI 3HAHHS JUIS 311HCHEHHS TUCEMHOTO MIEPEKIIaay.

You are doing a press review for the TV programme "News". Read the article from the British

newspaper “The Guardian” “Game Transfer Phenomena and the Problem of Perception” and define the



problem it highlights. Using the translator’s commentary translate sentences given in bold into Ukrainian

taking into consideration the singular or plural form of the Latin borrowings.

7

Nottingham Trent University has revealed some early research into what it calls Game Transfer

Article

'Game Transfer Phenomena’' and the Problem of Perception

Phenomena — the habit of taking game experiences into the real world. Predictably, tabloid reports

have been rather sensationalist.

’

"Gamers can't tell real-world from fantasy," screamed the headline in the Metro on Wednesday

morning. Dr Mark Griffiths, who heads up Nottingham Trent University's International Gaming
Research Unit, must have slumped back in his chair with incredulous horror when he read that.

William knew it was a common phenomenon — he'd experienced it himself playing Tetris — but it
hadn't been named or categorised. So the department came up with a term — Game Transfer
Phenomenon — and started looking into it. The resulting report has just been published in the
International Journal of Cyber Behaviour, Psychology and Learning [17].

Translator’s Commentary



Background Information

Game transfer phenomenon (GTP) — is a modern term applied to people who devote sufficient time and

attention to an activity that it begins to overshadow their mental activity.

The International Journal of Cyber Behaviour, Psychology and Learning (IJCBPL) — is a scientific

journal offering a multi-disciplinary approach to identify learners’ online behavior based on the theories
in human psychology, biology, brain research, human cognition, motivation theory.
Linguistic Information
tabloid [ t&bbid ] n, manodopmarHa rasera 3i CTHCHYTHM TEKCTOM, BEIHKOIO KilbKIiCTIO LTIOCTpAiid,
MTOMITHHX 3aroJIOBKIB; )KOBTa IIpeca
tell smth from smth. v. Bigpi3HsTH, pO3pi3HATH
slum back v. Bmactu
come up with — phr. v. mponoHyBaTH IIaH 44 17110
Translator’s Recommendation
The strategy of translation of newly coined words, neologisms, is based on the following algorithm:
contextual analysis, both linguistic and extralinguistic, after which it becomes possible to choose correctly
the corresponding equivalent in the target language; studying of the references in the target language
belonging to the same topic.
Useful References
Look thoroughly through the given below sources:
www.refine.org.ua Kynerypa/ siBuiie refimepa
uk.wikipedia.org/wiki/Kpaina_irop
raizer-raptor.ru/.../shho-mozhe-vivesti-z-dushevnoi-rivnovagi.html
3amauit FO. A. IHHOBaIi y CIIOBHMKOBOMY CKJaJl aHTJIMCHKOT MOBH TMo4aTtky XXI CTONITTSA: aHrio-

yKkpaincekuit cnoBHUK. CrnoBHuK. Binaung : Hoa Kuura, 2008. — 360 c.

Takum umHOM, Ha mepmomy erami ¢opmyBanHs AJIKIIII My mpomoHyeMo aKkTHBI3yBaTH 3HAHHS,
HEOOX1IHI NI 3MIMCHEHHSI MMMCEMHOTO TMEpPEeKIany JEKCUYHUX OJWHHUIb 3 aHTJINWCHKOT Ha YKPaiHCHKY
MOBY.

Bignosigno no B.H.Komicaposa, nepexiiaganbki HaBUYKH i yMIHHS MOXYTh PO3BUBATHCS Y MpoLeci
MEePEKIay 3B’ SI3HOTO TEKCTY [5, ¢. 356]. OmHak mepekian Oyap-sSKOTO TEKCTy Tependadae MmoI0TaHHs
0aratbox MEPEeKIAAANbKUX TPYIHOIIIB, 1 HEHMOBIPHO Ba)XKKO 3HAWTH TEKCT, B AIKOMY OJ[HA TIEPEKIaIaibKa
npobiemMa mepeBaxkajga 4M Xxouda O Tpamsuiacs ool dacto. Came crenianbHO AiOpaHi (parMeHTH
myonminucTHaHuX TekcriB moaani 3 KII, a BmpaBu, moOyJoBaHi Ha iX OCHOBI, NAIOTh MOXJIHBICTH
30CEPEIUTH yBary MaiOyTHIX TIepeKiaadiB Ha CIIoco0ax BUPIIICHHS IMEBHUX MMEPEKIIaIalbKUX 3aBIaHb,
OB’ sI3aHUX 13 3HAXO/DKEHHsAM ekBiBaJieHTIB JIO MoBM opuriHamy B MOBI mepekiany. B mpomy pasi

KOMIUIEKC BIpaB, MoOylOBaHMA Ha TEKCTOBOMY HAaBYAJbHOMY MaTepianli, Ja€ 3MOIYy aKTHUBI3yBaTH




3HaHHS, TOKJIAJJHO BUBYHUTH CIIOCOOH ITO/I0JIAHHS TMEPEKIaJalbKIX TPYAHOIIIB, aBTOMAaTH3YBaTH TEXHIUHI
MpUioMU Tepekaay, L0 B CBOIO YEpPry Jae 3MOry TOBOPUTH IPO OCHOBY i TMOJANBIIOTO
BHOcKoHaeHHs BMiHp AJIKIIIL.

Cninom 3a O. 1. Yepeanuuenko [14], npoBigHuii npuiiom, SKUii MU IPOMOHYEMO BHKOPHUCTOBYBATH
st popmyBanHss AJIKIIII, € umranus, 30kpeMa BuBYarode. OCKUIBKM YUTAHHS Ta MUCBMO SIK BUIH
MOBJICHHEBOI JIISITBHOCTI € HEBiJ €MHUMU CKJIaqoBUMH Tiepeknananpkoi kommereHii (1K) ta AJIKIIII
3okpema, amke AJIKIIII 6a3yerhcs Ha ABOX KIIIOYOBMX HaBUYKAaX: PEHENTHBHIN, a caMme 31aTHOCTI
1HAMBIA AJ€KBAaTHO DO3IMi3HABATH/PO3YMITH B Ipoleci yuTaHHs aHriiicbki JIO, Ta penpomyKTuBHiH
HaBUYIlI — 3HAXOAUTHU M YKPATHCHKI €KBIBAJICHTH y MMUCHMOBIi (hopmi.

Mu pekoMeH1yeEMO BUKOPUCTOBYBATH BUBUYAIOUE YUTAHHS, OCHOBHOIO METOIO SIKOTO € (DOPMYBaHHS Y
CTYJIEHTIB yMIHHS JOKJIaJHO pO3YMITH 1H(OpPMAIliI0, CMHUCIOBY CTPYKTYpY TEKCTy-OpHTIiHalIy Ta
BCTAQHOBJIIOBATH CMHCIIOBI 3B’S3KM MIXK OKPEMHUMH HOTO YacTHHAMHU 3aJUIsl 3MIMCHEHHS IOBHOTO
ekBiBasieHTHOTO Tiepeknany JIO crmodatky Ha ¢pa3oBomy, a 3rooM Ha (ppa3oBo-ad3amHOMYy piBHsAX. Ha
BCix eramax po6oru 3 JIO Ta TekcToM Mu npononyemo Bukopuctanus KII, skuii nomaerscs mo tekcry.

Kpim toro, crmimom 3a H. O. HitaniHoto, MU BBa)XKa€MO 3a JIOIIJIEHE 3aCTOCOBYBATH KOHTEKCTyalIbHI
BIIpaBH. BOHU JAOMOMAararoTh MOI0JIATH JIEKCHYHI, TPaMaTHYHI Ta CTHJIICTHYHI TPYAHOIII Y KOMIUIEKCI,
nepeadavaroY BUKOHAHHS TapajiebHOI POOOTH 31 CHeIialbHUMHU BIpaBaMH, CHPSIMOBAaHUMU Ha
TO0JIaHHS MTEBHUX MEePEKIIAAIbKUX TPYIHOIIIIB [8, c. 58].

llpyea epyna BuipaB s hopmyBanHs HaBu4dok AJIKIIIT moOynoBaHa Ha OCHOBI TE€OPil 3aKOHOMIPHHUX
30iriB S. 1. Pemkepa. BiamoBimHo mo miei Teopii neski MpUHOMH JIOTIKO-CEMaHTHYHOTO TMOPSAKY B
nporieci 3AiiCHEHHsT Tepekyany MOBTOPIOIOThCS. IcHye Tpu kateropii 30iriB MK OJAMHUIIMH TEKCTY
OpHUTIHAITY Ta TEKCTY MEPEKIIaay, a caMe: eKBIBAJICHTH IIOBHOTO 30iry 3HAaYCHb B 000X MOBHHX TPATUIIISX,
BapiaTHBHI Ta KOHTEKCTYyaJIbHI 30iry, BCl BUIU TNepekaananbkux Tpanchopmarniii. Teopis S. 1. Peukepa
TOSICHIOE OCHOBHI NPUHOMHU pOOOTH TepeKiiazada: CTUMYJIIOE BUBUCHHS €KBIBAJICHTIB, OOCSATY 3HAYCHb
CIIB 1 CJIOBOCTIONYYEHb, JEMOHCTPY€E 3HAUEHHS KOHTEKCTY 1 MiJKa3y€e HalO1IbII NePCIeKTUBHI JIEKCUYHI
TpaHcopMallii, 10 SKAX MOXKE BIATUCS TepeKiagad IJisi TMOUIYKY EeKBIBAJICHTIB TEKCTy OpHTiHATy Ta
TEKCTy Tepekiany [8, c. 25-26].

Teopist 3akoHOMipHHX 30iriB po3BunyTa JI. K. JlatumeBum [7], sSKuUl TNPOTOHY€ HaBYaTH,
YCKJIQIHIOIOYH alTOPUTM IMiICTAHOBOK 3 MEPEKIIay, MOYHMHAIYH 3 TIOBHUX CIOBHUKOBUX 30iTiB 3HAYCHBD,
BIJHOCHUX CIIOBHHMKOBMX 30iriB 3HaueHb, migcTaHoBku JIO, 3HAUCHHS SKUX ITOBHICTIO HE 30iraloThes a0o
BHUXOATH 33 MEXI CEMAaHTUYHOTO TMOJIs, mMiAcTaHOBKU JIO MOBHHMX CHUCTEM, 3HAYEHHS SKUX MOBHICTIO HE
30iraroThes.

BuBumBImM poOOTH BKa3aHWX BHINE HAYKOBIIB, MU BBaXa€EMO, IO MalOTh OyTH c(HOpPMOBaHI Taki
JIEKCUYHI TEepPeKIIaialibKi HABUYKH: 3HAXOHKCHHS eKBiBaJIeHTIB 3HaueHb JIO mMoBHOTO 30iry JBOX MOBHHUX
KYJIbTYp, 3HaXOJKCHHsI €KBiBaJIeHTIB 3Ha4eHb JIO BiZHOCHOTO 30iry ABOX MOBHUX KYJBTYp, MEPEKIIaa

6e3exBiBaieHTHHX JIO ((popmMyBaHHS BMiHb BHKOHYBATH TPAHCIITEPalilo, KalbKyBaHHS, OMHCOBUI



MepeKIall, HAONVKCHWH TIepeKaj, TeHEepalli3aiiio), Ta BIAMOBITHO TPOMOHYEMO BIpPaBU Ui 1X
dhopmyBaHHS:

- BOpaBu A1 (pOpMyBaHHS HAaBUYOK 3HAXO/KEHHs €KBiBaJIeHTIB 3HadeHb JIO moBHOro 30iry ABOX
MOBHHUX KYJIbTYD;

- BHOpaBu A (HOpMYBaHHS HABUYOK 3HAXOKEHHS EKBiBalIeHTIB 3HaueHb JIO BimHOCHOTO 30iry
JIBOX MOBHHX KYJIBTYP;

- BOpaBu i1 (opMyBaHHS HaBMUYOK nepekiany Oe3ekBiBaneHTHUX JIO (dhopMyBaHHS BMiHb
BUKOHYBAaTH TpaHCIITEpalilo, KalbKyBaHHS, OINMCOBHM Nepekiaa, HaOMMKEHUH MepeKia,
TeHepai3alliio).

3 meTor0 ¢GopMyBaHHS BHUIIE3a3HAYCHUX HABHUYOK HamH Oymna po3poOieHa rTpyna BrpaB Ne2.

[IporonyeMo niekibka MPUKIIAAiB BIOPAB i€l TPYTIH.

I'pyna 2. Iliarpyna 2.3.

BrpaBa 1: penienTHBHO-pENpOAyKTUBHA, KOMYHIKaTHBHA, YACTKOBO KEPOBaHA, 1HIWBIyallbHa,
JIBOMOBHA, HOpPMOBaHa y 4aci, 6€3 ormopu, ay IMTOpHa.

Mera: ¢popMyBaHHSI HABUUOK BUKOHYBaTH nepekian 6e3ekniBaneHTHUX JIO (ixiom).

You are asked to tramslate the official document, performing translation you come across an
unknown idiomatic expression. Read the information about the origin of the idiom “to beat around the
bush” taken from Max Cryer’s “Who Said That First? The Curious Origins of Common Words and
Phrases”. First try to explain its meaning and secondly to find the Ukrainian equivalent. Please,

remember the golden rule of translation “Do not force an idiom into translation!”

Medieval man may not have had the thrill of flinging, but they had a worthy counterpart, the
challenging sport of batfowling. A rare nocturnal sport, batfowling consisted of going into the forest or
shrub-laden area and beating birds senseless with a bat. Batfowlers sought sleeping birds for the prey,
but being true sportsmen, they didn’t want to kill a defenseless bird. So before whacking it with the bat,
they were kind enough to wake the bird up first, by stunning it with a harsh light, rendering the bird
blind and temporarily helpless. “Sensitive” batfowlers caught the birds in nets. Sometimes though the
birds proved to be uncooperative, selfishly sleeping in bushes where they were invisible, instead of
marching forward and offering themselves as ritual sacrifices. So batfowlers engaged servants or boys,
known as beaters, to literally beat adjacent bushes to rouse flocks of sleeping birds. As the stunned
birds awakened and fled in panic, they would be attracted to the torch or lantern and be socked into
unconsciousness by the batfowler.

Although today a person who beats around the bush might not have any violence in mind, he similarly
conceals or avoids the real thing that concerns him. While he may pretend to be interested in the bush,

he might be more interested in the bird, or worm, lurking inside [18].




I'pyna 2. I[Tiarpyna 2.3.

BrpaBa 2: penentTuBHO-pENpPONYKTHBHA, KOMYHIKATHBHA, YaCTKOBO KEpPOBaHA, IHIWBIAyalbHa,
JIBOMOBHA, HOpMOBaHa y 4aci, 6e3 ornopu, ay IMTOpHa.

Mera: ¢opMyBaHHSI HABHUOK BUKOHYBATH Nepekian 6e3ekBiBaneHTHHX JIO (imiom).
Most of dictionaries give examples of the usage of lexical units. Study the examples provided and
translate them from English into Ukrainian, using “Translator’s Commentary”.
Sentences for translation:

1. Don't beat around the bush! Tell me, please, what exactly you want.
Let's not beat around the bush anymore. You'd better do this task over.
You know why you’re here, of course, so we needn’t beat about the bush.

Under the circumstances it was better to beat around the bush.

A I

And then without beating around the bush, she said, “How much is there for me?”

Translator’s Commentary

Linguistic Information
Meaning: avoid or delay talking about something unpleasant or embarrassing
If you beat around the bush, you don't say something directly to someone because you are worried
about his/her reaction and don't want to upset him/her.

Translator’s Recommendation

Do not translate constituent parts of idiomatic expressions separately since the meaning is not made up
by the sum of meanings of the component parts. Use translator’s resources, specialized dictionaries, to
do it well. Remember “Do not force an idiom into translation!”

Useful References
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/
http://www.cambridge.org/us/esl/catalog/subject/project/item40503 1/Cambridge-Idioms-Dictionary
VY nosuuenko I'. M. ®pazeonioriuanii cIOBHUK yKpaiHchkoi MoBu. — T. 1-2. K., 1984.
http://stalivyrazy.org.ua
http://en.wiktionary.org/wiki/beat_around the bush
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/beat-around-the-bush

I'pyna 2. [Tiarpyna 2.3.

BropaBa 3: penenTHBHO-pENpOAyKTHBHA, KOMYHIKaTHBHA, YaCTKOBO KEpOBaHA, I1HIUBiTyalbHA,
OJJHOMOBHA, HOPMOBaHa y 4aci, 6e3 ornopu, ay JUTOpHa.

[limi: ¢dopMyBaHHS HAaBUYOK BHBYAIOYOIO YHUTAHHA Ta HAaBUYOK BHKOHYBAaTH IIE€PEKIIA]

6e3ekBiBasieHTHUX JIO (1110M).



You are asked to translate a document. Before starting doing translation, read an article from the

Guardian written on a similar topic and try to explain why it is entitled “Beating Around the Bush”.

Article

7

Under fire for the CIA's handling of intelligence on Iraq, the agency's chief passes the buck back to the
White House, beating around the bush, writes Julian Borger. Pity poor George Tenet. The director of

Beating Around the Bush

the central intelligence agency, source of much of the scepticism about the administration's overblown
case against Saddam Hussein, is the designated fall guy for the whole fiasco. After weeks of speculation
and finger-pointing, the rest of the administration finally agreed a damage-limitation strategy - and the

strategy was "blame Tenet"...[16].




Translator’s Commentary

Background Information
George Walker Bush (born July 6, 1946) is an American politician and businessman who was the 43rd

President of the United States from 2001 to 2009 and the 46th Governor of Texas from 1995 to 2000.

The Central Intelligence Agency (CIA) is an independent civilian intelligence agency of the United States

government. It is an executive agency and reports directly to the Director of National Intelligence with
responsibility for providing national security intelligence assessment to senior United States policymakers.
Intelligence-gathering is performed by non-military commissioned civilian intelligence agents, many of
whom are trained to avoid tactical situations. The CIA also oversees and sometimes engages in tactical
and covert activities at the request of the President of the United States.

The White House is the official residence and principal workplace of the President of the United States.

Located at 1600 Pennsylvania Avenue NW in Washington, D.C.
George John Tenet (born January 5, 1953) was the Director of Central Intelligence (DCI) for the United

States Central Intelligence Agency, and is Distinguished Professor in the Practice of Diplomacy at
Georgetown University. Tenet held the position as the DCI from July 1997 to July 2004, making him the
second-longest-serving director in the agency's history

Saddam Hussein was the fifth President of Iraq, serving in this capacity from 16 July 1979 until 9 April
2003.

Linguistic Information
CIA [ .5tal'el ] abbr. Central Intelligence Agency — Llentpanbre po3sinyBaisae ynpasiiaus (LPY)
pass the buck- idiom to shift responsibility
designate — v. BU3Ha4YaTH, BCTAHOBIIIOBATH; BKa3yBaTH; HA3UBATH; IPU3HAYATH
paragon — n. 3pa3oK
to beat around the bush - meaning: avoid or delay talking about something unpleasant or embarrassing. If
you beat around the bush, you don't say something directly to someone because you are worried about

his/her reaction and don't want to upset him/her.

Translator’s Recommendation
Doing translation it is crucially important to read the article very attentively before performing translation.
Use translator’s resources to translate idiomatic expressions. Remember “Do not force an idiom into
translation!”

Useful references
http://en.wiktionary.org/wiki/beat_around the bush
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/beat-around-the-bush
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/
http://www.cambridge.org/us/esl/catalog/subject/project/item40503 1/Cambridge-Idioms-Dictionary

banna M. I. Anrno-ykpaincekuii cioBruk: y 2 T— K. : OcBita, 1996.




Tpems epyna énpas — BripaBu ais po3BUTKy BMiHb AJIKIIIIL.

BuokpemieHHs wLi€i rpynu BOpaB 3yMOBJIEHE YJOCKOHAJEHHSAM yMiHb nepepasatu cmuci JIO, sxi
BXOZSTh 0 MaKpOTEKCTY, ITyOIIIUCTUYHOTO 30KpeMa.

I'pyna 3. Iliarpymna 3.

BrpaBa 1: perienTHBHO-pENpOAyKTUBHA, KOMYHIKaTHBHA, YACTKOBO KEPOBaHA, 1HIWBIyalbHa,
OJIHOMOBHA, HOPMOBaHa y 4aci, 6€3 ormopu, ay IuTOpHA.

Mera: ¢opmyBaHHs BMiHb NlepesiaBaTH cMUCI Oe3ekBiBaneHTHUX JIO (ixiom).

Reread the article again and translate the highlighted sentences into Ukrainian. Use Translator’s
Commentary given above.

Article

7

Under fire for the CIA's handling of intelligence on Iraq, the agency's chief passes the buck back to

Beating Around the Bush

the White House, beating around the bush, writes Julian Borger
Pity poor George Tenet. The director of the central intelligence agency, source of much of the
scepticism about the administration's overblown case against Saddam, is the designated fall guy for the

whole fiasco... [16].

Yemeepma epyna énpaé — BOpaBU NS BIOCKOHaNeHHS HaBU4yok 1 BMiHb AJIKIIII, amxe BMiHHS
penaryBaTH € 000B’I3KOBUMHU IS TTpoecioHata-nepekasaya.

Bapro 3a3HauuTH, 1m0 3anpONOHOBAaHI HAMH BIPABU OyJIM CTBOPEHI HA OCHOBI BHIUICHUX YMiHb, a
caMe: OIIIHIOBaTH €KBIBAJICHTHICTh BHKOHaHOro mnepekiany JIO Ta oOrpyHTyBaTH mNepeKiIaaaibKi
pillleHHs; ycyBaTH HenoJliku mepenadi cmuciay JIO B MoBi-mepekiany (MOBHI, IO3aMOBHI, >KaHPOBO-
cTuiicThyHi). TakuM 4YMHOM, 70 TPETHOI IPYIU BIPAB BXOAATH TaKl BIPaBU:

- BOpaBu s (HOpMyBaHHS HaBUYOK 1 BMiHb OI[IHIOBAaTH €KBIBAJICHTHICTh BUKOHAHOTO MEPEKIATy

JIO Ta oOrpyHTYyBaHHS MEPEKIaAABKUX PIIICHD;

- BHOpaBW i (HopMyBaHHS HAaBHYOK 1 BMIHb yCyBaTH HeAOJIKH mepenadi cmuciay JIO B MOBI

nepexnany (MOBHI, TO3aMOBHI, )KaHPOBO-CTHIIICTUYHI).

I'pyna 4. [liarpyna 4.2.

BrpaBa 1: penenTuBHO-pENpOyKTHBHA, KOMyHIKaTHBHA, 1HIUBiAyalbHa, OTHOMOBHA, HOPMOBaHa y
yaci, 6e3 ormopu, ayIMTOpHA.

Merta: BJOCKOHAJIIOBATH BMIHHS peAaryBaTu NepeKia.

Task: Before handing in your final variant of translation, please, proofread it. Check if the meaning
of the lexical unit coincides in the source and target languages taking into consideration linguistic,

stylistic, pragmatic aspects and the background knowledge of the recipient of the message.



TakuMm 9UHOM, MH OOTPYHTYBaJHM Ta CTBOPHJIM KOMIUIEKC BIIpaB, Ha 0a3i SKOTro, Ha HAIly IyMKY,
moxuiBe (popmyBanns AJIKIIII. Kpim Toro, BiH MoXe cTath €(heKTUBHUM JIJIsi 3ACBOEHHS 1HIIIOMOBHOT'O
MaTepiany Ta MepeKiIaJalbKuX poOourx MpHoMiB y mpodeciiiHo chpsMoBaHIi isiabHOCTI. [HIIMMH
CJIOBaMH, BUKOHAaHHS pO3pOOJEHMX HaMHU BIpaB 3ale3nedye JOTIYHUH Ta IMOCHIJOBHUH Iepexia Bif
(hopMyBaHHSI MOBJICHHEBUX HaBHUYOK IO PO3BUTKY MOBJICHHEBUX yMiHb y TPOIlECi HABUYAHHS MUCEMHOTO
MepeKIIaay JISKCUIHUX OJAUHUILG, 1110 B KoMruiekci ¢popmye [1K y ctyaeHTiB.

[lepcriekTUBY TOAANBLIOTO OCHIIKEHHS MH BOa4aeMO B OOTPYHTYBaHHI MOZETi HaBUaHHSA 3

¢dopmysanns AJIKIIII Ta ii ekcniepumenTanbHii nepesipui Ha 3aHATTAX 3 [IKII Ha TpeTbomy Kypci.
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